3.sondag i det alminnelige - kirkear C

Det er atlerede mange som har tatt seg

fore & gi en ordnet fremstilling av de ting
som har hendt blant oss, pd grunnlag av
beretningene fra dem som fra
begynnelsen av var gyenvitner til alt, og
som ble Ordets tjenere. Sa har da ogsd jeg,
hoyt eerede Theofilos, bestemt meg for &
skrive ned for deg en sammenhengende
beretning, etter noye a ha undersokt alt
fra forst av, slik at du kan fa en sikrere
innsikt i de ting du er blitt undervist om.
Pa den tid vendte Jesus tilbake til Galilea
med Andens kraft over seg, og ryktet om
ham bredte seg overalt i omegnen. Han
underviste i synagogene, og fikk lovord
av alle. S4 kom han til Nasaret, hvor han
var vokst opp. Pa sabbaten gikk han i
synagogen som han pleide. Da han reiste
seg for 4 lese opp, gav de ham profeten
Jesajas bok. Han apnet den og fant det
stedet hvor det stod: «Herrens And er
over meg, fordi han har salvet meg. Han
har sendt meg med gledesbud til de
fattige, for a forkynne frihet for de fangne
og for de blinde, at de igjen skal fa se; for
a gi de undertrykte deres frihet tilbake,
og utrope et nddedr pd Herrens vegne.»
S4 rullet han sammen boken, rakte den til
tieneren og satte seg. Alle i synagogen
stirret spent pa ham. Han begynte da
med & si: «I dag er det skriftordet dere
herte, gatt i opptyllelse.»

Luk 1,1-4; 4,14-21

Melu juz staralo si¢ ulozy¢

opowiadanie o zdarzeniach, ktore sie
dokonaty posréd nas, tak jak nam je
przekazali ci, ktorzy od poczatku byli
naocznymi $wiadkami i stugami
stowa. Postanowilem wiec i ja zbadac
doktadnie wszystko od pierwszych
chwil i opisa¢ ci po kolei, dostojny
Teofilu, aby$ sie mogt przekonad o
catkowitej pewnosci nauk, ktérych ci
udzielono.

Potem powrdcil Jezus w mocy Ducha
do Galilei, a wies¢ o Nim rozeszta sie
po catlej okolicy. On za$ nauczal w ich
synagogach, = wystawiany  przez
wszystkich.

Przyszed! rowniez do Nazaretu, gdzie
si¢ wychowal. W dzierr szabatu udat
sie¢ swoim zwyczajem do synagogi i
powstal, aby czyta¢. Podano Mu ksiege
proroka  Izajasza. = Rozwingwszy
ksiege, natrafil na miejsce, gdzie bylo
napisane: Duch Panski spoczywa na
Mnie, poniewaz Mnie namascit i postat
Mnie, abym ubogim nidést dobra
nowine, wiezniom glosil wolnos¢, a
niewidomym  przejrzenie;  abym
uci$nionych odsytal wolnymi, abym
obwotywal rok taski od Pana.
Zwinawszy ksiege oddal studze i
usiadl; a oczy wszystkich w synagodze
byly w Nim utkwione. Poczal wiec
mowic¢ do nich: «Dzi$§ spelnily sie te
stowa Pisma, ktorescie styszeli».




\% c6 nhiéu nguodi khéi cong chép lai
nhirng bién cd da xay ra gitra chung ta,
theo nhw cac ké tlr dau da chirng kién va
phuc vu I&i Chua, da truyén lai cho chuing
ta, phan toi, thwa ngai Théophilé, sau khi
tim héi can than moi sy tor dau, tdi quyét
dinh viét cho ngai bai twéng thuat sau
day, dé ngai hiéu chan ly cac giao huan
ngai da lanh nhan.

Bay gid Chua Giésu tré vé Galiléa trong
quyén lwc Thanh Than, va danh tiéng
Nguwdi lan tran khap cd mién chung
quanh. Nguwoi giang day trong cac hoi
dwdng va duwoc moi ngwdi ca tung.
Nguwdi dén Nadarét, noi Nguwdi sinh
trwdng, va theo théi quen clda Ngudi, thi
ngay nghi 1€, Ngudi vao hdi dwong.
Nguwoi dirng day dé doc sach. Nguoi ta
trao cho Ngudi sach tién tri Isaia. M&
sach ra, Nguwdi gép ngay doan chép rang:
“Thanh Than Chua ngw trén toi, vi Ngai
x&rc dau cho t6i, sai t6i di rao gidng Tin
Mwrng cho nguwoi nghéo kho, thuyén chira
nhirng tdm hén sam héi, loan truyén sy
giadi thoat cho ké bj giam cam, cho ngudi
mu duoc trong thay, tré tw do cho nhirng
ké bi ap blrc, cdng bé ndm héng an va
ngay khen thwéng”.

Nguwdi gap sach lai, trao cho thira tac
vién, va ngdi xubng. Moi ngudi trong hoi
dworng déu cham cha nhin Nguwdi. Ngudi
bat dau ndi véi ho: “HAm nay trng nghiém
doan Kinh Thanh ma tai cac nguoi vira
nghe”.
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Since many have undertaken to compile a

narrative of the events that have been
tulfilled among us, just as those who were
eyewitnesses from the beginning and
ministers of the word have handed them
down to us, I too have decided, after
investigating everything accurately anew,
to write it down in an orderly sequence for
you, most excellent Theophilus, so that you
may realize the certainty of the teachings
you have received.

Jesus returned to Galilee in the power of
the Spirit, and news of him spread
throughout the whole region. He taught in
their synagogues and was praised by all.
He came to Nazareth, where he had grown
up, and went according to his custom into
the synagogue on the sabbath day. He
stood up to read and was handed a scroll
of the prophet Isaiah. He unrolled the
scroll and found the passage where it was
written: The Spirit of the Lord is upon me,
because he has anointed me to bring glad
tidings to the poor. He has sent me to
proclaim liberty to captives and recovery
of sight to the blind, to let the oppressed go
free, and to proclaim a year acceptable to
the Lord. Rolling up the scroll, he handed
it back to the attendant and sat down, and
the eyes of all in the synagogue looked
intently at him. He said to them, "Today
this Scripture passage is fulfilled in your
hearing."
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